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  Introduction 

“What are those few dots for?” The question seems to be rather odd. Are not 
dots meant to define an ambiguous rasm كىٮ which might be read as كتب kitāb 
or كنت kuntu? The same way we use vowel signs to distinguish between َكتبت 
katabta and ُكتبت katabtu? The approach we intuitively take is one of reading 
Arabic in three layers. A first layer would be the one of the most ambiguous 

1  For diacritical dots in Arabic, see Houdas 1886, 94; 96-98; 106-109; Moritz 1913, 400b-
401b; 405b-406a; Hirschfeld 1919-1920, 165; 168-171; Grohmann 1924, 70-72; Bergsträsser 
and Pretzl 1938, 257f.; Abbott 1939, 38-41; 44; 54f.; Jeffery 1940, 195; 197f.; Miles 1948, 
240f.; Grohmann 1952, 82-87; Grohmann 1954, 100; Grohmann 1958, 226f.; 230f.; Groh-
mann 1966, 95f.; Blau 1966-1967, 75 n. 64; 84 n. 4; 86; 111 n. 162; 122; Grohmann 1967-
1971, part 2, 41f.; Kessler 1970, 12-14; Sourdel-Thomine 1971, 1151b; Abbott 1972, 3-6; 8f.; 
11; Ettinghausen 1974, 300-302; Revell 1975; Endress 1982, 174-176; Bierman 1989, 284; 
van den Boogert 1989, 32; 38; 41; Healey 1991-1992, 45; Rāg ̇ib 1991a, 16-20; Tabbaa 1991-
1994, explicitly part 1, 125; 138; 140; part 2, 127; 130; 135; 138; Gruendler 1993, especially 
1; 11; 16; 22f.; 31; 125-127; 131; Jones 1998; Déroche 2000, 238-240; Bierman 2001, 27; 
Troupeau 2003, 710; Noja Noseda 2005: 278-282; 290; Gruendler 2006, 151f.; Hoyland 
2006, 403; 414; Robin 2006, 320; 339; 341; 343-345; 350f.; Khan 2007, 80.—For Arabic 
orthography in general, see Bergsträsser and Pretzl 1938, 19-57; Köbert 1960; Blau 1966-1967, 
61-130; Abbott 1972, 3-17; Ettinghausen 1974, especially 313-317; Diem 1979-1983; Blau 
1981; Diem 1982; Hopkins 1984, 1-61; van den Boogert 1989; Khan 1991-1992, 56-58; Tab-
baa 1991-1994; Fischer 1992; Bauer 1994-1996; Blau 2002, 29-36; Grand’Henry 2006, 383f.; 
Gruendler 2006; Hoyland 2006, 403; Robin 2006.—I am much indebted to Geoffrey Khan 
(Cambridge), Petra Sijpesteijn (Paris) and Robert Hoyland (Oxford) for helping me to get hold 
of literature. 
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rasm of undotted characters, like e.g. كىٮ kitāb/kataba/kuntu/kunta.2 To this 
rasm, we add dots, to have a second layer with unambiguous characters but no 
vowel signs: كتب kitāb/kataba vs. كنت kuntu/kunta. To this, again, we add vowel 
signs, to get a third layer, the seemingly unambiguous dotted and vocalized 
characters: َكَتَب kataba vs. كِتٰب kitāb. In phrases, we find a layer zero where non-
connecting characters mark the word end, like ڡاں هسام fa-inna hišāma vs. ڡاىه سام
fa-innahu sāma.3 The whole system seems to be a kind of multi-layered short-
hand, a tool of well-trained scribes to make writing as easy and quick as 
possible. 

 But things are not as simple as that. Since the spread of print culture in the 
Middle East, i.e. since the second half of the 19th century, our second layer 
has become the standard layer and texts are almost completely written with 
dots, resembling the Latin script’s consonants and long vowels, sometimes 
with a few vowel signs added. Quotations from the Koran and poetry as well 
as school books are written in our third layer, i.e. fully dotted with vowel 
signs added. Korans usually even add a system of recitation markers—yet 
another, fourth layer. 

 Things were different in the times of scribal culture.4 Scribes did not sprin-
kle their texts with dots, let alone vowel signs, but used them reluctantly—
the degree of reluctance seems to have been a matter of changing fashions. In 
our three main corpora (see below), the same word occurs with and without 
dots between one out of seven and one out of ten times. 

 But what where those few dots for? A closer look reveals that they were 
only rarely added to define the ambiguous rasm of a given word, to know 
kitāb from kuntu, the way we today use vowel signs to distinguish katabtu 
from katabta.5 There was almost no need for that, as well-trained scribes 
definitely knew that كىٮ, if found as part of مں كىٮ   had to be read (hādā) ,هدا 
kitābun (min . . .) “(This is) a writ (of . . .)” (P.Heid.Arab. I 5.2; 6.3; a.3, etc.), 
while with كىىٮ كىٮ   ”as (qad) kuntu (katabtu) “I had (written to you) ,ڡد 
(P.Heid.Arab. I 3.6-7).6 The needs of the small elite of professional scribes, all 

2  In the Qurra papyri, كىٮ stands in almost all instances (over 60 tokens) for kitāb (e.g., 
P.Heid.Arab. I 5.2; 6.3; a.3), but also for kataba (P.BeckerPapyrusstudien.8; P.Cair.Arab. 151 
r.7; 151 r.16), kuntu (P.Heid.Arab. I 3.6; P.Qurra 4.19), and kunta (P.Cair.Arab. 147.9). 

هسام  3  fa-inna hišāma (P.Cair.Arab. 151r.6).—There is next to no research on connecting ڡاں 
characters, etc. (Fischer 1992, 137; Déroche 2000, 233), but see Hirschfeld 1919-1920, 165. 

4  For the difference between scribe and print culture, see Roper 1995. 
5  Grohmann 1952, 83; Rāg ̇ib 1991a, 16 both emphasize that diacritical dots often occur 

with almost unambiguous words and are absent where we really miss them. Abbott 1972, 9 also 
stresses the random use of diacritical dots and vowel signs. 

6  Quite similarly, Arabic inscriptions are almost unreadable for those who need to decipher 
them word by word, whereas for the educated a few formulas are sufficient to fill in the parts in
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intimately involved in writing and reading documents, were quite different 
from those of modern authors writing for a mass public of occasional and 
professional readers.  

  Sources 

 Let us now go back to the beginning of Arabic scribe culture and look at 
those early dots again. On the following pages, I shall analyse three of the 
oldest corpora in existence:7 the official letters of Qurra b. Šarīk, the Muslim 
governor of Egypt, written around 90-91/709-710, the letters stored in the 
family archive of a certain Mīr b. Bēk south of Balḫ, from 138/755 until 
160/777, and the mosaic inscription inside the Jerusalem Dome of the Rock, 
commissioned by ʿAbd al-Malik b. Marwān, caliph of the Islamic Empire, 
carrying the date of 72/692. To this I will add a few papyri and inscriptions 
of the first century of the Hiǧra. It goes without saying that all three corpora 
show the ravages of time. As for the papyri, they were discarded after some 
time and this resulted in minor and major damage. The inscription, on the 
other hand, has always been prominently on display and therefore been sub-
ject to political demands. But apart from that, all three have mostly survived 
in their original state. 

 The more than hundred official letters of Qurra b. Šarīk in Greek and/or 
Arabic might reasonably be considered a corpus. They focus on one topic, i.e. 
on the tribut those in charge in the Upper Egyptian province of Išqawh or 
Aphrodito should have collected or had already delivered. These documents 
have mostly been studied with regard to the transition from Byzantine Greek 
to Muslim Arab administration. Till now the Arabic text of about 70 of them 
has been published but more might be found. The following remarks are 
based, if possible, on the editions, i.e. where the editions dealt with the dots I 
relied on them, if not, I used the plates leaving out all ambiguous cases.8 

between; Ettinghausen 1974, 306; Tabbaa 1991-1994, part 2, 119; Bierman 2001, 25f. (with 
further references).—For this contextual literacy, see Bierman 2001, 25f. 

7  The fourth major corpus in existence, coins and seals had to be neglected due to its big 
size. For diacritical dots on coins see, however, Grohmann 1967-1971, part 2, 41 n. 4. 

8  Arabic Qurra papyri used were P.Heid.Arab. 1-19; 21-22; a-l; P.BeckerPAF 1-14; 15.2; 
15.3; 17; P.BeckerNPAF 1-16; P.GrohmannQorra-Brief; P.Ross-Georg. IV 10; 12; 14; 27.I.h; 
P.Cair.Arab. 146-166; P.CadellFragments 1; P.DiemAphrodito, 272; actually, a good number of 
the editions are re-publications. For a list of all Arabic Qurra papyri published, see Diem 1984a, 
for a survey of all Greek and Greek-Arabic Qurra papyri published, Cadell 1968, 142-152.—
All Arabic Qurra papyri, with most later emendations, can be found in the Arabic Papyrology 
Database (http://www.ori.uzh.ch/apd). For the latter, see Kaplony 2007. 
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 At first sight, these documents seem to be devoid of dots. A closer look, 
however, reveals that there are some dots, in part rather strokes. These mostly 
follow the rules we use today, with fāʾ and qāf  being represented in some cases 
in the Mašriqī way (one dot above vs. two dots above), in some others in the 
Magṙibī way (one dot below vs. one dot above), and some even in a third way 
(qāf having one dot below), and alif to design long ā occasionally missing.9 
Search as diligently as you may, you will find no word which is dotted consis-
tently—not even within a single document—, no lemma, no root, no stem 
and no word category. All words, roots, stems and word categories are in 
most cases without dots. Putting dots was in no case compulsory. 

 One of the most fascinating findings of Arabic papyrology are the thirty-
two official letters from the family archive of Mīr b. Bēk (P.Khurasan). Most of 
them are tax-receipts proving that the family had delivered the annual trib-
ute. These documents were issued half a century after those of Qurra b. 
Sharīk, in the Early ʿAbbāsid period. They originate from a small place called 
Asp south of Balḫ (today Mazār-i Šarīf in Afghanistan) and not from Egypt, 
as most Arabic documents of this time do. Their recent publication opens up 
new horizons for Arabic orthography: the dots found in them are put in the 
same way as those of the Umayyad period. 

 This is also the case in the monumental inscription inside the Jerusalem Dome 
of the Rock (MCIA Jérusalem 216, here quoted as DR).10 Being high above 
below the ceiling on the outer and inner façade of the octagonal arcade, this 
is in fact the oldest Muslim theological statement existing, with a strong bias 
against Christian theology. Therefore it has mostly been studied in the con-
text of the many religious and political claims connected with Jerusalem, the 
central city of the Late Roman Mediterranean, to legitimise political rule. 
Dots occur very unevenly on the two sides of the arcade: they are quite fre-
quent on the inner side,11 but on the outer side only one word is dotted. The 
dots are almost invisible and it has been claimed that they were added later, 

 9  All instances are given in the appendix.—For the peculiarities of Mag ̇ribī orthography, see 
Houdas 1886; Moritz 1913, 401ab; 407ab; Grohmann 1924, 71; Grohmann 1952, 84f.; Berg-
strässer and Pretzl 1938, 258; Abbott 1939, 41-44; Kessler 1970, 14; Endress 1982, 175f.; 
Gruendler 1993, 126; Rāg ̇ib 1991a, 18; van den Boogert 1989; Déroche 2000, 237; 239; Gru-
endler 2006, 152. 

10  Instances are quoted by the number of the note in Kessler 1970.—The inscriptions on the 
bronze tablets (MCIA Jérusalem 216-217), formerly on the building’s east and north doors, 
now in the Islamic Museum, seem to be devoid of diacritical dots (van Berchem 1922-1949, 
part 2, p. 248; pl. XI.1; XI.2). 

11  The inscription differs on both sides in two more palaeographic peculiarities: on the inner 
side there is a strict baseline (Gruendler 1993, 94 n. 129), and no ornaments divide the parts of 
speech (Kessler 1970, 11). 



 A. Kaplony / Arabica 55 (2008) 91-112 95

when the ʿAbbāsids claimed the building for themselves, but this has been 
refuted in an exhaustive analysis by Christel Kessler. The dots basically follow 
the same rules as the Qurra papyri, with qāf and fāʾ being represented in the 
Mašriqī way ( fāʾ with one dot above), in the Magṙibī way (qāf with one dot 
above), or in the third way mentioned above (qāf  with one dot below), long ā 
occasionally written in scripta defectiva, and no hamza. 

 These findings, finally, should be put in the context of all other Arabic 
documents preserved from the first century of the Hiǧra. Going through all 
the material would have been beyond our scope, but the evidence has, fortu-
nately, already been sifted by Beatrice Gruendler, and I restrict myself almost 
completely to her choice.12 In the papyri she describes, dots are found on four 
tax receipts, on a tax payment request (ἐντάγιον) to the people of Nas ̣tān near 
Gaza and on another one to the people of Ahnās, on three protocols, on a 
petition from Central Asia written on leather, and on a business letter on 
parchment written across a Latin Bible text.13 Dots are also found on early 
inscriptions: on two inscriptions near Madāʾin Sạ̄lih ̣ mentioning a certain 
Zuhayr, on the building inscriptions of two dams near Ṭāʾif and near Medina, 
on a milestone from Bāb al-Wād near Jerusalem, on the legend on the paint-
ing of the six rulers in Qusạyr ʿAmra B and on the Bowl of Sulaymān [b. ʿAbd 
al-Malik], on an inscription in Mecca, and on a blessing found in Qasṛ 
Ḫ arāna A.14 These widely dispersed papyri and inscriptions, obviously, are no 
corpus and any conclusion based only on them would be premature, but they 
are perfectly useful to complete the image we get from our three main corpora. 

  A. Affixes (16 Types, 130 Tokens) 

 In all these texts there are dots. Presuming that those professional scribes did 
not put them at random, let us try and find a pattern in the way the few 

12  Gruendler 1993, with convenient plates of most of these papyri and inscriptions pub-
lished in widely dispersed places. 

13  The tax receipts: PERF 558 (22/643); P.DiemAphrodito, 272 (22/643); P.Grohmann-
Papyrusprotokoll 1 (ca. 22-54/643-670); PERF 573 (57/677). The tax payment requests: 
P.GrohmannPapyrusprotokoll 2 (54/674); P.DiemFrüheUrkunden 2 (ca. 65-86/685-705). The 
protocols: P.GrohmannPapyrusprotokoll 1 (ca. 643-670); P.BeckerLateinisches 3 (88/706); P.Becker-
Lateinisches 1 (92/711). The petition from Central Asia: P.Kračkovskiy (ca. 99-100/718-719). 
The business letter: P.RagibPlusAncienneLettre (7th c.). 

14  The two inscriptions near Madāʾin Sạ̄liḥ: Zuhayr A and B (22/642). The building inscrip-
tions of the dams: Ṭāʾif (58/766); Medina (41-60/661-680). The milestone from Bāb al-Wād: 
MCIA Jérusalem 2 (64-86/685-705). The legends on the six rulers’ painting and on Sulaymān’s 
Bowl: Qus ̣ayr ʿAmra B (after 711); the Bowl of Sulaymān (before 96/715). The inscription in 
Mecca: Mecca (80/699). The blessing: Qasṛ Ḫ arāna A (92/710). 
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existing dots were put. Did some places attract dots more than others? A close 
analysis of our material shows that one third of all dots go with affixes, 
another third with particles. Of the remaining ones, one half concerns a small 
choice of verbs and nouns, while the other half is made up of verbs and 
nouns occuring only once with dots; occassionally dots help to read non-Ara-
bic names and terms. 

 About one third of all dots concern affixes (i.e. pre-, in- and suffixes)15 of 
ambiguous rasm. Thus, with verbs, we have dots on the suffixes -tu, -ta, -tum 
of the perfect (suffix-mode), on ta- and tu-, ya- and yu-, and the suffix -ūna of 
the imperfect (prefix-mode) and its derivations, and on -anna of the energicus. 
With stems, dots figure on the prefix ta- of stem V, as well as on infix -ta- of 
stem VIII and prefix -sta of stem X, even in the perfect of the two latter where 
the rasm is, due to alif al-waṣl, unambiguous.16 With nouns, dots go with the 
prefix ta- of the infinitive of stem II, and with the suffixes -īna of the strong 
masculine plural, -at (written with tāʾ t ̣awīla, not with tāʾ marbūṭa!) of the 
feminine singular, and -āt of the feminine plural. No dots are found on the 
perfect suffixes -t and -nā and the imperfect prefix na-, although all go with 
an ambiguous rasm. Let us add that stem II, although in rasm easily con-
founded with stem I, never is marked as such. 

 Affixes of unambiguous rasm need no dots. Both the perfect and the con-
junctive suffix -ū are marked by wāw + alif al-wiqāya,17 as are the imperfect 
prefix -a and the imperativ prefix (i-)18 by alif al-was ̣l. Stem III is clearly 
marked, in rasm, by the inclusion of alif, wāw or yāʾ, and stem IV has the 
characteristic prefix ʾa. Stems VII, IX, XI, etc. do not occur. 

 All other affixes do not occur in our texts. These are the perfect suffixes -ti, 
-tī (Middle Arabic), -ā, -atā, -nā, -tū (Middle Arabic), -tunna, -na and the 
imperfect suffixes -ī (Middle Arabic), -īna, -āni, -ā (Middle Arabic), and -na.  

  B. Particles (17 Types, 124 Tokens) 

 As often as with affixes do dots go with particles—another third of all 
occurences. This concerns the prepositions min, ʿan and ʿinda, ʿalà, ilà, fī, bi-, 
baʿda, bayna, ḥīna, qabla and min qibali, the conjunctions in, an, inna and 

15  Enclitic personal pronouns like -ī and -nī never carry dots. 
16  For alif al-waṣl marking stems VIII and X, see Diem 1979-1983, part 4, 374-378; Fischer 

1992, 141. 
17  For alif al-wiqāya as the visual marker of the masculine plural, see Bergsträsser and Pretzl 

1938, 41f.; Altheim and Stiehl 1965-1967, part 1, 369; part 2, 5f.; Diem 1979-1983, part 4, 
388-395; Hopkins 1984, 51f.; Fischer 1992, 137. 

18  For alif al-waṣl marking the imperative of stem I, see also Diem 1979-1983, part 4, 376. 
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anna, fa-, and idā, and the aspect intensifyer qad. Obviously, most of the time 
dots are switched off, but if they are on, there is no doubt where to put 
them. 

 This suits the fact that the basic unit of Arabic orthography is not the single 
character, but the single word as written in pausa,19 and that Arabic orthogra-
phy is not phonetic, but “paradigmatisch-derivationell,”20 i.e. it makes the 
etymology and morphology of a given word shine through.21 Thus, e.g. in 
-bi-ṭ-ṭaʿāmi (P.Heid.Arab. I 2.28), the reader is visually guided to inter بالطعام
pret, first, الـ as the definite article aṭ- followed by a noun beginning with ṭ . . ., 
and to read, second, بـ marked by a dot as the preposition bi-, and, finally, 
he is left only with the noun طعام ṭaʿām. Similarily, in ويسـتكىر wa-yastakbiru 
(DR 36), one reads و at the beginning of a word as the conjunction wa-, con-
tinues in the word following with the imperfect prefix یـ ya-/yu- and the infix 
st- of stem X, and ends up with the root k-b-r.22- ـستـ

Dots are—both with prepositions and with particles—used to mark them 
as such, i.e. as very frequent, but secondary elements.23

C.1-2. Nouns and Verbs Dotted Occuring Twice or More (35 Types, 140 Tokens) 
and Nouns and Verbs Occuring Only Once (70 Types/Tokens) 

 Matters are different with the dotting of certain nouns and verbs. A good 
number of them occurs, in our three corpora, at least twice (and are also well 
attested thus in later documents). Verbs regularly dotted are, e.g. اخد ah ̮ada “to 

19  Bergsträsser and Pretzl 1938, 27; Blau 1966-1967, 78 n. 82; Diem 1979-1983, part 3, 34; 
378; part 4, 359-362; Fischer 1992, 141; see also Bauer 1994-1996, 1435.—The reference to 
the form in pausa, however, is only descriptive, as Diem 1991a shows that the transition from 
Altarabisch to Neuarabisch was not caused by a generalisation of forms in pausa. Fischer 1992, 
stresses the function of orthography to differentiate between homograph words, but refuses 
(p. 147f.) to use this as a historical explanation. 

20  Diem 1979-1983, part 4, 359-371; Diem 1982, 185f.; Gruendler 2006, 153; see also 
Bauer 1994-1996, 1435. The fact that Arabic orthography marks morphemes, prefixes, and 
suffixes visually has also been stressed by Endress 1982, 178. 

21  Fischer 1992, 139: Die nichtphonologische Darstellung von ā am Wortende durch <y> erhöht 
auf jeden Fall die morphologische Durchsichtigkeit des verschrifteten Textes . . ., was für die Erkenn-
barkeit der jeweils vorliegenden Wortform von nicht zu unterschätzender Bedeutung ist. Gerade 
dieser Umstand macht deutlich, dass diese Eigenheit der arabischen Orthographie etymologisch 
motiviert ist, wie auch immer man ihre Entstehung historisch erklären mag . . . 

22  Similarly Fischer 1992, 138f. for the imperfect of verbs III tertiae infirmae, like یلتقي, where 
the ambiguousity of the final alif maqṣūra is eased by the unambiguousness of the prefix ya-. 

23  The convention of writing each of those Arabic parts of speech in a particular way to make 
them easily recognisable seems to have been so strong that the Psalmfragment (ca. 800) tran-
scribes the article before both moon- and sunletters with Greek ελ-, and tāʾ marbūṭa with Greek 
-ὑ, i.e. -h, Violet 1901, 430-432; Blau 1966-1967, 61; 115; Hopkins 1984, 44.   
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take,” بعث baʿata “to send,” اعطي aʿṭà “to give,” كىب or كتب kataba “to write,” as are 
nouns like ارض arḍ “earth,” بں ibn “son,” سـنه sana “year,” كتٮ kitāb “writ,” كيل kayl 
(a measure unit), ىفس or ىڢس nafs “soul,” and ناس nās “people”. 

 Other words occur, in our corpus, only once with dots, but the more doc-
uments we find, the more likely it is that we can assign them to the group of 
words regularily carrying dots. Such words are, e.g. اتى atà “to come,” جعل ǧaʿala 
“to do,” خير ḫayr “good,” ديں dīn “religion,” رب rabb “lord,” ربا ribāʾ “usurious 
interest,” ساں šaʾn [šīn with dash above] “matter,” شاى or شي šayʾ “something,”24عاجر 
ʿāǧiz “unable [to carry out an official’s duty],” معين muʿīn “supporting [said of 
God],” مليكه malāyika “angles,” and وانىطار intiẓār “waiting.” 

 There is no doubt that these verbs and nouns, most probably, were not dot-
ted to mark them as elements of secondary importance, but to make them 
easy to recognize. Their dotting might be influenced by the tradition of 
orthography 25 but, at least for the moment, this remains conjectural.  

  C.3. (Mostly) Non-Arabic Names and Terms (54 Types, 64 Tokens) 

 Only marginally do we find diacritical dots in the narrower sense, i.e. to help 
the scribe to decipher a specific term. This is mostly found with Non-Arabic 
terms in transcription but even then full dotting occurs rarely.26 Thus, we 
have personal names like Greek basīl(ah) “Βασιλείος” and Bactrian ziran 
“Ζηρανο,” and place names, often based on a Greek term frozen in the gene-
tive, like ūrus [sic] marīya “the ὁρος [monastery] of Μαρία,” šubrā aǧiyuh 
bīnūtiyuh “the ϫεφρο [homestead]  ̔Αγίου Πινουτίου,” and šubrà anfidawdun 
“the ϫεφρο [homestead] ᾽Εμφυτευτῶν.” 

 Many of these names (12 tokens) occur in the 17 ἐντάγια issued by Qurra 
as names of the communities which, in these ἐντάγια, had been assigned their 
share of the annual tribute. Additionally, all these ἐντάγια were written by 
Rāšid, the scribe of our corpus who was especially negligent in putting the 
Arabic casus.27 Other occurences (5) can be traced to one of five scribes: as ̣-
Sạlt, Yazīd, Murtid, Wāziʿ, and Muslim b. Lubnān. Yazīd and as ̣-Sạlt are also 

24 For the orthography شاى šayʾ, see Bergsträsser and Pretzl 1938, 49; 56f.; 254f.; Diem 1979-
1983, part 2, 103f.; Hopkins 1984, 8; 17f. (with further references). 

  25  The importance of orthographic tradition, in our case the influence of Aramaic on Arabic 
orthography, has been shown convincingly by Diem 1979-1983, and also been stressed by 
Hopkins 1984, 12; 20; 50f. 

26  Hirschfeld 1919-1920, 171 stresses the fact that diacritical dots are more often found with 
names of persons and places. Similarly, Punic inscriptions mark the ending of a word more 
often, if mixed with Berber; Hirschfeld 1919-1920, 163. In Syriac, dots might go with names 
foreign in origin and unfamiliar to readers of Syriac; Segal 1953,19. 

27  Diem 1984a, 269. 
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responsible for dotting Greek administrative terms like irdabb “ἀρτάβη,” 
ǧasṭāl “κυαίστωρ, quaestor,” dīnār “δηνάριον,” māzūt “μειζότερος [village 
elder],” and kūra “χώρα [district]” (where the feminin suffix -at might be dot-
ted, see above). 

 In some cases, only one dot was put in a context, but in most cases, dots 
were put in clusters, i.e. a scribe who had put one dot carried on, for some 
lines, sparsely dotting affixes and prepositions. In other cases, words which 
already had a proper dot were provided with some more, even not on 
affixes—a characteristic of the scribe Yazīd.28  

  D. Mistakes (44 Types, 45 Tokens) 

 What about mistakes, possibly due to quick writing? Indeed, dots were mis-
placed inside the same word, like ڡنالا which obviously needs to be read ڡبالا 
qabbālan (P.Heid.Arab. I 3.25) or لڡذ which should have been لڢد la-qad with 
qāf Magṙibī (P.Qurra 4.19). There is the case of الىا/س split over two lines where 
 ,sīn, at the beginning of the second line, carries a distinct dot which, I guess س
should have its place on the nūn of الىا at the end of the first line (P.Cair.Arab. 
148.9-10). Dots were sometimes erroneously placed at the preceeding or fol-
lowing word. In other cases, dots were placed so low that they seem to belong 
to the line below. Other mistakes occur where words were dotted like similar 
prepositions and conjunctions, and single dots were put instead of double 
ones. One case remains simply enigmatic.   

  Conclusions 

 How can we put our results in a wider context? The spare use of dots made 
writing quick, and reading the exclusive business of professional scribes. An 
outsider who tried to decipher words had no chance—one had to know in 
advance what the meaning was. This high level of ambiguity made Early 
Islamic administration almost as exclusive a business as Middle Persian 
administration had been—definitely another approach than the much more 
reader-friendly way Greek and Coptic were written and read, character by 
character or, in many cases, abbreviation by abbreviation.29 

28  Some dots are needless and even superfluous. Rāg ̇ib 1991a, 18, e.g. quotes a later docu-
ment kept in Yale where in الرحمں الرحىم ar-raḥmān ar-rahị̄m, not only rāʾ has a dot below to distin-
guish it from zāy, but both mīms are dotted as well. 

29  Hirschfeld 1919-1920, 165 interprets the absence of word-separating dots and the exis-
tence of cursive writing, in Nabatean, Palmyrene, Mandaic and Arabic, as a sign of widespread 
literacy, sc. of those for whom these documents were meant. 
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 Those scribes of Arabic used dots for two purposes. They used them, first, 
to mark affixes and, thereby, certain grammatical categories. This, at first sight, 
seems strange. But let us remember that Classical Arabic standard orthogra-
phy still marks, on the rasm, a number of grammatical categories, such as e.g. 
the feminine suffix -at by tāʾ marbūt ̣a, and the masculine plural by wāw + alif 
wiqāya. Christian Middle Arabic orthography even tends to mark on the rasm 
the suffix -a of all femine nouns with tāʾ marbūṭa, thus عصاة ʿaṣāh “rod”,30 and 
the suffix -i of the feminine singular pronoun, perfect and imperfect with yāʾ, 
as in انتي antī “you (f.)”, تركتي taraktī “you (f.) left”, and تكتبي taktubī “you (f.) are 
writing”,31 not to speak of the use of the vowel sign ḍamma to mark the pas-
sive, as, e.g., وصُلب wa-ṣuliba “and he was crucified” and even انفق واُنفق unfiq wa-
unfaq “I shall spent and be spent”.32 If we look at other languages, Aramaic 
marks Arabic masculine nouns with -w.33 Syriac puts a diacritical dot above 
or beneath a given rasm to differenciate between a stronger and a weaker pro-
nuncation, as, e.g. haw “that” vs. hū “he” and qōṭēl “killing” vs. qṭal “he 
killed”, and two dots for the plural of nouns as in malkē “the kings” and 
malkātā “the queens”. Persian likes to write the ī of the iḍāfa, and mī, the 
marker of the imperfect, separately. We might also think of the French plu-
rals ending on -s and -x, spoken—secondarily?—only in binding, and of some 
of the feminines on e muet. 

 Those scribes, secondly, focused their spare use of dots onto a small choice 
of individual words. Those words were mostly prepositions and a few fre-
quently used verbs and nouns, plus some terms used occasionally, inter alia 
transcriptions of Greek and Bactrian names and terms.34 And, again, the cus-
tom of writing certain words in different ways is well-known from Classical 
Arabic orthography, where words like الله Allāh and هذا hādā, etc. need to be 
written in scriptio defectiva. There are special cases like عمرو ʿAmr and مایة miya, 
and in some cases final -ā is written with alif maqṣūra.35 Apart from Arabic, 
this phenomenon is even widespread in Western languages like English and 
French, not to speak of the imponderabilities of the post-modern German 

30  Blau 1966-1967, 118 n. 198; Hopkins 1984, 46-48; Blau 2002, 34. 
31  Antī: Blau 1966-1967, 133; Hopkins 1984, 63; katabtī: Blau 1966-1967, 145f.; Hopkins 

1984, 68f.; taktubī: Blau 1966-1967, 133. 
32  Blau 1966-1967, 74 n. 59. 
33  For Aramaic -w with Arabic masculine nomina propria, see Diem 1973; Diem 1979-1983, 

part 1, 219; Robin 2006, 325; 339f. 
34  Diem 1979-1983, part 1, 217; part 2, 78. Diem 1979-1983, part 2, 79f. also supposes 

that (Greek and Latin) foreign words in Aramaic were written differently from Arabic words 
with their close relationship to Aramaic words. 

35  For the particular orthography of individual words, see Diem 1976, 259; Diem 1979-
1983, part 3, 368f.; Diem 1982, 186; Fischer 1992, 136. 



 A. Kaplony / Arabica 55 (2008) 91-112 101

print-culture where the ability to play with orthography has become a major 
feature to distinguish the educated from the uneducated. 
 
Andreas Kaplony  

  Appendix A: Instances of Dotted Words36 

  Ad A. Affixes 

 Suffix -tu: اردت aradtu (P.Cair.Arab. 149.11), امرت amartu (P.Heid.Arab. I 2.24; 
2.38; 3.36; 3.78; P.RagibQurra 1.6), امرتک amartuka (P.Heid.Arab. I 3.56; 
P.Qurra 4.17), حاصمتک ḫāṣamtuka (P.Khurasan 25.2), ڡىصت qabad ̣tu (P.Khurasan 
 ,naza ʿtuhu/naza ʿtahu (P.Cair.Arab. 158.9) نزعته ,lastu (P.Qurra 4.29) لست ,(6.17
ah احدت :a[nfad]tu (P.RagibPlusAncienneLettre.7).—Suffix -ta ا[ىڡد]ت ̮adta 
(P.RagibQurra 2.13), امرت amarta (P.Heid.Arab. I 3.60), ىعىت baʿatta (P.Cair.
Arab. 149.18), ڡحعلتها fa-ǧaʿaltahā (P.RagibQurra 2.16), حمعت ǧamaʿta (P.Cair.
Arab. 149.18), اسـتخلفته istaḫlaftahu (P.RagibQurra 2.6), ڡدكرت fa-dakarta 
(P.RagibQurra 2.11), رحعت raǧaʿta (P.Qurra 2.9), رعمت za ʿamta (P.Qurra 2.7), 
 gȧrramtahu عرمته ,ʿalimta (P.Qurra 4.4) علمت ,saʾalta (P.Cair.Arab. 150.14) سالت
(P.Cair.Arab. 152.7), ڡزصت [read: فرصت] faraḍta (P.Heid.Arab. I 3.51), ڢىصت 
[read: ڡبصت] qabaḍta (P.Cair.Arab. 149.12), ڡدمت qadimta (P.RagibQurra 2.7), 
 ,nazaʿtuhu/nazaʿtahu (P.Cair.Arab. 158.9) نزعته ,katabta (P.RagibQurra 2.3) كتىت
 وحدته ,waǧadta (P.Heid.Arab. I 3.48) وحدت ,anhabta (P.Cair.Arab. 158.11) انهبت
waǧadtahu (P.RagibQurra 2.8).—Suffix -tum: اعطيتم aʿṭaytum (P.Heid.Arab. I 
 kuntum [ كنتم :read] كنثم ,qaḍaytum (P.RagibPlusAncienneLettre.6) فصيتم ,(8.7
(P.RagibPlusAncienneLettre.6).—Prefix ta-: تدكر tadkuru (P.RagibQurra 2.4), 
-wa-lā taqūlū (pre ولا تڡولوا ,wa-lā taqūlū (DR 13) ولا تڢولوا ,tamtarūna (DR 47) تمتروں
ceding DR 20), ولا تكلں wa-lā takilanna (P.Heid.Arab. 3.73).—Prefix tu-: لا تعلوا lā 
tugl̇ū (DR 11), ولا نوحرں [read: ولا توحرں] wa-lā tuʾaḫḫiranna (P.Heid.Arab. I 2.34), 
 an yattaḫida اں یتخد :-hạttà tuḥāsibahu (P.RagibQurra 2.11).—Prefix ya حىی تحاسـبه
(DR 48), لم یتخد lam yattaḫid (DR 72), یبلعک yablugk̇a (P.Heid.Arab. I 3.61), یبيعون 
yabīʿūna (P.Heid.Arab. I 2.6), ڡليبيعوه fa-l-yabīʿūhu (P.Heid.Arab. I 2.22; P.Cair.
Arab. 147.3), ڡلببيعوه [read: ڡليبيعوه] fa-l-yabīʿūhu (P.Heid.Arab. I 2.31), فسـيحشرهم 
fa-sa-yaḥšuruhum (DR 37), فيربون fa-yarbūna (P.Cair.Arab. 158.1), یتعهده yata- 
ʿahhadahu (P.RagibQurra 1.20), یڡدم yaqdamu (P.Heid.Arab. I 2.28), یتفصا 
yataqaḍḍā [Rāgi̇b reads yataqāḍā] (P.RagibPlusAncienneLettre.7), یڡول yaqūlu 
(DR 53), ويسـتكىر wa-yastakbiru (DR 36), يكفر yakfiru (DR 64), اں يكوں an yakūna 

36  In the appendix, wa- and al-, bi-l-, etc. have been neglected. 
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(DR 31), یىڡٯ  yastankifu يستنكف ,lam yanfuq/lam yunfiq (P.Heid.Arab. I 2.32) لم 
(DR 34), يستنكف  ,yubʿatu (DR 44) یبعث :-an yastankifa (DR 30).—Prefix yu اں 
yud [یصـ ی ـٯ :read] نصىٯ ,wa-yuhṣinu (P.RagibQurra 1.20) ويحسں ̣īqu/yuḍayyiqu 
(P.Heid.Arab. I 3.61), یىڡده yunfiduhu (P.Heid.Arab. I 2.37), یىڡٯ /lam yanfuq لم 
lam yunfiq (P.Heid.Arab. I 2.32).—Suffix -anna: ولاىوحرن wa-lā tuʾah ̮ḫiranna 
(P.Heid.Arab. I 3.12; P.BeckerPAF 5.7), ىطلمن wa-lā taz ولا  ̣limanna (P.Qurra 
3.13)/wa-lā yuẓlamanna (P.Cair.Arab. 155.14), ولا اعرڡن wa-lā aʿrifanna (P.Cair.
Arab. 151.15), ولا الومنک wa-lā alūmannaka (P.Heid.Arab. I 2.40), ولا تكلن wa-lā ta-
kilanna (P.Heid.Arab. I 3.75).—Suffix -ūna: ىڡدمون yaqdamūna (P.Heid.Arab. 
I 2.55), وىرصونه wa-yarḍawnahu (P.Heid.Arab. I 3.26), ىسـىوڡون yastawfūna (P.Heid.
Arab.I 3.31).—Suffix -āt: بایيات bi-āyāt (DR 65), السموات [dots unsure] as-samawāt 
(DR 26). 

 Prefix ta- of stem V: ترىصا tarabbuṣan (P.Heid.Arab. I 2.7), یتعهده yataʿahhadahu 
(P.RagibQurra 1.20), یتفصا yataqaḍḍā [Rāgi̇b reads: yataqād ̣ā] (P.RagibPlus
AncienneLettre.7).—Infix -ta- of stem VIII: اں یتخد an yattah ̮ida (DR 48), لم یتخد 
lam yattaḫid (DR 72), اختلڡ iḫtalafa (DR 61), ولىحتاروا wa-l-yah ̮tārū (P.Heid.
Arab. I 3.25), وارتشى wa-rtašà (P.RagibQurra 2.9), ىشـتكىک  wa-lā yaštakīka ولا 
(P.Cair.Arab. 151.17), ولىكتال wa-l-yaktāli (P.Heid.Arab. I 3.34), ڡلىكتالوا fa-l-
yaktālū (P.Heid.Arab. I 3.34), تمتروں tamtarūna (DR 47), انتهک intahaka (P.Heid.
Arab. I 4.12), انتهوا intahū (DR 21), واتٯ wa-ttaqi (P.Heid.Arab. I 3.63).—Infix 
-sta- of stem X: اسـتحرٮ istaʾḫarta (P.Heid.Arab. I 1.7), اسـتحل istahạlla (P.Heid.
Arab. I 3.21), مسـتڢيم mustaqīm (DR 56), ويسـتكىر wa-yastakbiru (DR 36), يستنكف 
yastankifu (DR 34), يستنكف .yastawfī (P.Heid ىسـتوڡى ,an yastankifa (DR 30) اں 
Arab. I 3.47). 

 Prefix ta- of the infinitive of stem II: ىاحير [read: تاحىر] taʾḫīr (P.Heid.Arab. I 
 —.taʿǧīl (P.Heid.Arab. I 3.8) [تعحىل :read] ىعحيل ,taslīman (DR 6) تسليما ,(1.21

 Feminine suffix -at: ابنىتک (P.Khurasan 27.4), حلىڡة [hāʾ with three dots above] 
ḫalīfa (Mecca.9), عىدته ʿibāda (DR 35), مكاىـ[ـىـ]ـته mukāta[ba]thu (P.Khurasan 
 ;kūratka (P.Cair.Arab. 149.3; 149.5 كورتک ,kalimathu (DR 16) كلمته ,(31.4
 ,malāyikathu (DR 3) ملىكته ,bi-mraʾatihi (P.Heid.Arab. I 4.8) ىامراته ,(149.19 ;149.10
 رحمت :hạ̄ǧatī (P.Kračkovskiy.8). See also the freezed orthography of rahṃa37 حاحتى
(P.Kračkovskiy.16), رحمٮ [tāʾ with one dot above, read: رحمت] (DR 8).—Suffix 
-īna: ىمىيں tamānīna (P.BeckerLateinisches 3.13), ىسعيں tisʿīna (P.Heid.Arab. I 
9.3; P.Qurra 1.r 17), حمسيں ḫamsīna (Ṭāʾif.3; P.Heid.Arab. I 8.3), ارىعيں arbaʿīna 
(P.Cair.Arab. 150.8-9), ڡباليں qabbālīna (P.Heid.Arab. I 3.44; 3.49), ڡىاليں 

37  For the orthography رحمت rahṃa, see Bergsträsser and Pretzl 1938, 27; Grohmann 1952, 
88; Grohmann 1954, 101; Grohmann 1962, 31; Grohmann 1967-1971, part 2, 51; Diem 
1979-1993, part 3, 378f.; Blau 1981, 127; 241; Hopkins 1984, 44; Blau 2002, 34; Robin 
2006, 346. 
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qabbālīna (P.Heid.Arab. I 3.34; 3.58), مومنيں [dot above nūn unsure] muʾminīna 
(Ṭāʾif.6).  

  Ad B. Particles 

 Preposition min: من (PERF 573.2; P.GrohmannPapyrusprotokoll 2.2; P.Heid.
Arab. I 3.31; 3.35; 3.38; 3.47; 3.57; 3.70; 3.79; 3.82; P.Cair.Arab. 150.10; 
P.Cair.Arab. 146.35; 157.3; P.Qurra 4.14), منك/منه/منها/منهم (DR 18; P.Heid.Arab. 
I 3.12; 8.6; P.BeckerPAF 5.7; P.Cair.Arab. 149.13; 149.25; 156.7; P.Ragib-
Qurra 1.17; P.Khurasan 7.7), مبى [read: منى] (P.Khurasan 26.8).—Preposition 
ʿan: عن (P.Heid.Arab. I 3.43); عنه/عنهم (P.Cair.Arab. 146.32; 147.3; 149.12).—
Preposition ʿinda: عندى (P.Heid.Arab. I 2.17; 4.11).—Preposition ʿalà: عليک/عليهم 
(P.Heid.Arab. I 1.19; 3.24; 3.61; P.Cair.Arab. 149.16; P.Khurasan 26.6; 
29.6).—Preposition ilà: اليک/الينا/اليه/اليهم (DR 38; P.Heid.Arab. I 3.40; 3.84; 3.86; 
P.Cair.Arab. 149.9).—Preposition fī: ڢى fī (P.RagibQurra 2.1; Mecca.15); فيه/فيها 
(DR 46; P.Cair.Arab. 158.16), ڡيها (P.RagibQurra 2.6), الحبر صىعه  صىعه :read] ڡى   فى 
 al-bāqiya الباڡى fī ṣanʿati l-ḫubzi (P.RagibQurra 1.13); see also [ڢى صىعه الحىر or ,الحىر
[erroneously dotted like ڢى fī] (P.Heid.Arab. I 2.30).—Preposition bi-: بایيات 
bi-āyāt (DR 65), بارصک bi-arḍika (P.Heid.Arab. I 3.75), بذلک bi-dālika (P.Cair.
Arab. 157.2), برحل bi-raǧuli (P.Heid.Arab. I 2.10), بسم bi-smi (P.Kračkovskiy.1; 
P.Khurasan 19.1), بشم bi-smi (P.Khurasan 7.1; 13.1), بسى bi-šayʾi (P.Cair.Arab. 
 بمىه ,bika (P.Cair.Arab. 146.23) بک ,bi-ṭaʿāmi (P.Heid.Arab. I 2.28) بطعام ,(156.7
[read: بمىه] bi-miʾati (P.RagibQurra 2.13), ߸با bi-llāhi (DR 28), وبالارىعه wa-bi-l-
arbaʿati (P.Cair.Arab. 152.10), بمصر bi-miṣri (P.Qurra 5.23), بالهوى bi-l-hawā 
(Mecca.11), به bihi (P.Heid.Arab. I 3.46; P.Cair.Arab. 155.16; P.Qurra 5.8),
 .baʿdu (P.Cair.Arab بعد :bihim (P.Cair.Arab. 149.11).—Preposition baʿd بهم
148.5).—Preposition bayna: بينهم (DR 64).—Preposition ḥīna: حيں (P.Ragib
Qurra 2.9).—Preposition qabla: ڡبلک (P.Heid.Arab. I 3.72; P.Qurra 5.17).—
Preposition min qibali: فىل  ان :Conjunction in—.(P.Heid.Arab. I 3.70) مں 
(P.Heid.Arab. I 3.30; 3.48; P.Cair.Arab. 153.14; P.Qurra 4.6).—Conjunction 
an: ان (P.Heid.Arab. I 3.19; 3.37; 3.54).—Conjunction inna: ڡان (P.Heid.Arab. 
I 3.71; P.Cair.Arab. 151.6), فان (P.Heid.Arab. I 18.*4), فانى (P.Cair.Arab. 147.6; 
157.12; P.Qurra 1r.3; Qasṛ Ḫarāma A.10), ڡانک (P.Cair.Arab. 148.5), انما 
(DR 14; DR 23), فانما (DR 52), ڡانى (P.Kračkovskiy.7).—Conjunction anna: 
اں ,(P.Qurra 4.14) ان اطن  كىٮ  ان :read] لڡد  اطں  كىٮ   la qad kuntu ʾaẓunnu anna [لڡد 
(P.Qurra 4.19), انک/انه/انها/انى (DR 57; P.Heid.Arab. I 18.5*; P.Cair.Arab. 146.32; 
152.3; 155.9; 160.4; P.RagibQurra 2.8; 2.10; 2.12).—Conjunctions inna 
or anna: انک (P.Cair.Arab. 157.4).—Conjunctions in, an, inna, or anna: ان 
(P.Cair.Arab. 158.3).—Conjunction fa-: فان fa-in (P.Heid.Arab. I 18.4*; 
P.Cair.Arab. 155.11), فانما fa-innamā (DR 52), فسـيحشرهم fa-sa-yaḥšuruhum 
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(DR 37), فيربون fa-yarbūna (P.Cair.Arab. 158.1), ڢمں fa-man (P.Heid.Arab. I 
 .P.Heid.Arab) فد :fa-waǧadtuhu (P.Qurra 4.12).—Conjunction qad ڢوحدىه ,(2.12
I 3.36; P.Qurra 4.4; 4.9; P.RagibPlusAncienneLettre.7), ڢد qad (P.Cair.Arab. 
149.18; 157.12; P.Qurra 2.14), لڡذ [read: لفد] la-qad (P.Qurra 4.19).—
Conjunction idā: اذا (DR 50 dot unsure; P.Cair.Arab. 147.6 dot shifted to the 
right of dāl).  

  Ad. C.1. Nouns and Verbs Dotted Occuring Twice or More 

 Verbs dotted occuring twice or more: aḫada/ittaḫada: اخد ah ̮ada (P.Heid.Arab. 
I 3.59), اخذنا aḫadnā (PERF 558.5), یتخد an yattah اں  ̮ida (DR 48), یتخد  lam لم 
yattaḫid (DR 72).—āmana: امنوا āmanū (DR 5), ڡامنوا fa-āminū (DR 19).—
baʿata: بعثت ba ʿatta (P.Cair.Arab. 149.17-18), وابعث wa-bʿat (P.Heid.Arab. I 
 ڡليبيعوه ,yabīʿūna (P.Heid.Arab. I 2.6) یبيعون :yubʿatu (DR 44).—bāʿa یبعث ,(2.36
fa-l-yabīʿūhu (P.Heid.Arab. I 2.22), ڡلببيعوه [read: ڡليبيعوه] fa-l-yabīʿūhu (P.Heid.
Arab. I 2.31).—aʿṭà: اعطيت aʿṭaytu (P.Heid.Arab. I 1.24), اعطيتم aʿṭaytum (P.Heid.
Arab. I 8.7).—fa ʿala: یفعل yaf  ʿal (P.Cair.Arab. 158.10), ڡليفعل fa-l-yaf  ʿal 
(P.Kračkovskiy.12).—qabaḍa: ڡىصب [read: ڡبصٮ] qabad ̣tu (P.Khurasan 7.5), ڢىصت 
[read: ڡبصت] qabaḍta (P.Cair.Arab. 149.12).—qadima: ىڡدم [dāl with dot below, 
read: ىڢدم] taqdama (P.Qurra 4.17), ڢادما qādiman (P.Cair.Arab. 149.16).—qad ̣à/
taqaḍḍà: ڡضى qaḍà (DR 51), تفصوا lam taqd لم  ̣ū (P.RagibPlusAncienneLettre.5), 
 yataqaḍḍā [Rāgi̇b reads یتفصا ,qaḍaytum (P.RagibPlusAncienneLettre.6) فصيتم
yataqāḍā] (P.RagibPlusAncienneLettre.7).—kataba: كىب kataba (Tạ̄ʾif.6), كىب 
kataba [fragmentary over tāʾ, could also be كتب ] (P.Qurra 5.22), كتىت katabta 
(P.RagibQurra 2.3).—kāna: كان kāna (P.Heid.Arab. I 3.20; 18.5; 18.7; 
P.RagibQurra 2.4), ىكون yakūnu (P.Heid.Arab. I 3.29).—laqiya: الفاک alqāka 
(P.Cair.Arab. 157.8, fragmentary), الڢيها alqàhā (DR 17).—naẓara: وانظر wa-nz ̣ur 
(P.Heid.Arab. I 2.29), ڡانظر fa-nẓur (P.Heid.Arab. 2.12). 

 Nouns dotted occuring twice ore more: arḍ: ارض (DR 27; P.Heid.Arab. I 
 امانه :amāna—.(P.Heid.Arab. I 2.12) ىارضک ,(P.Cair.Arab. 158.15) ارضک ,(2.31
(P.Cair.Arab. 146.21).—ibn/ibna: ابں (Ṭāʾif.6; DR 15; DR 41; P.Heid.Arab. I 
4.7; P. Qurra 3r.2), ابنى (P.Kračkovskiy.8), ابنىتک (P.Khurasan 27.4).—bāb pl. 
abwāb: ىاب (P.Cair.Arab. 158.8), ابواٮ (P.Qurra 5.4), اىواب (P.RagibQurra 2.17).—
tāǧir pl. tuǧǧār: تاجر (P.Heid.Arab. I 2.16), تاحر [fragmentary beneath ǧīm, could 
also be تاجر] (P.Heid.Arab. I 2.20), نحار [read: تحار] (P.Heid.Arab. I 2.13), ىاجرا 
(P.Heid.Arab. I 18.6*).—tamānī/tamāniya: ثمں (Ṭāʾif.3), تمنيه (MCIA Jérusalem 
2.5).—ǧizya: جرىه (P.Cair.Arab. 163.4, see Gruendler 1993, 44; P.Qurra 5.6), 
 ,(PERF 558.6) خلىڡه :ḫalīfa—.(P.Heid.Arab. I 1.7) حریه ,(P.Cair.Arab. 149.34) حزىه
.raḥmān (P.Heid  رحمن—.(Mecca.9) [خلىڡة :hāʾ with three dots above, read] حلىڡة
Arab. I 12.1; P.BeckerLateinisches 1.3, see Gruendler 1993, 102; P.Khurasan 
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 سـبع :raḥīm (P.Khurasan 7.1; 11.1; 13.1; 30.1).—sabʿ/sabʿa رحيم—.(32.12
(P.Khurasan 19.5), سـبع [sīn with two dots above] (P.Khurasan 6.15), سـبعه 
(P.Khurasan 3.7).—ism: ىشم bi-smi (P.Khurasan 2.1; 5.1 [?]; 6.1; 17.1; 24.1; 
 ;PERF 558.8; Zuhayr A.2) سـنه :bi-smi (P.Khurasan 7.1).—sana بشم ,(25.1
Tạ̄ʾif.3; P.Heid.Arab. I 8.6; 8.9; P.Cair.Arab. 149.15; 151.20; 155.20; 
P.Khurasan 19.6), سـنه [sīn with dot above] (P.Cair.Arab. 150.8-9, see Gruend-
ler 1993, 66), سـىه [nūn with dash above] (P.Khurasan 20.4; 20.8).—šay: شـيا 
(P.Heid.Arab. I 2.7), سـبا [read: سـيا] (P.Heid.Arab. I 3.40; 3.52), ىشاى bi-šāyʾin 
(P.BeckerNPAF 6.10).—ʿabd: عبد (P.BeckerLateinisches 3.12; P.Grohmann-
Papyrusprotokoll 2.2; PERF 573.2; P.DiemFrüheUrkunden 2.2; P.Heid.Arab 
I 8.5), عبدک [dot unsure] (DR 40).—qabbāl pl. qabbālīna: فبال (P.Heid.Arab. I 
—.(P.Heid.Arab. I 3.44; 3.49) ڡباليں ,(P.Heid.Arab. I 3.25) [فىالا :read] ڡنالا ,(3.27
qisma pl. qisam [a kind of tax]: فسمه (P.Khurasan 3.6), ڡسَم [sīn with dash above] 
(P.Khurasan 3.5 (2x)).—kitāb: كتب kitāb (DR 10; 63), كتىى kitābī (P.Heid.Arab. 
I 2.36; P.Cair.Arab. 149.8; 149.15), ىكىات [read: ىكتاٮ] bi-kitābi (P.Heid.Arab. 
4.15).—kayl: كيل (P.Heid.Arab. I 3.35; 3.38; 3.50; 3.59), كبل [read: كيل ] (P.Heid.
Arab. I 3.41), كيله (P.Heid.Arab. 3.9).—ميه miya (P.Heid.Arab. I 3.52; P.Khurasan 
 ;P.Khurasan 11.6; 18.9 [dots unsure]) مایه ,(29.12 ;19.11 ;9.13 ;8.9 ;7.9
30.15).—niṣf: نصڡ (P.DiemAphrodito, 272.2 (2x)).—nafs: ىفسه (P.Cair.Arab. 
—.(P.Heid.Arab. I 3.74) ىڢسک ,(P.Qurra 4.12) [sīn with dot below] ىڡسه ,(146.10
nās: ناس (P.Heid.Arab. I 13.7), ىاس [sīn with dot above] (P.Heid.Arab. I 2.7; 
P.Cair.Arab. 148.9-10).  

  Ad. C.2. Nouns and Verbs Dotted Occuring Only Once 

 Nouns and verbs dotted occuring only once: atà: اوتوا ūtū (DR 62).—اجل aǧal 
(P.Cair.Arab. 149.1; Yazīd).—انا ana (Zuhayr B).—انت anta (Qasṛ Ḫ arāna 
A.10).—بایيات bi-āyāt (DR 65).38—براه barāʾa (PERF 573.2).—بغيا bagẏan 
(DR 64).—بفا baqāʾ (P.Heid.Arab. I 3.68; aṣ-Sạlt).—بنيه banāhu (Ṭāʾif.2).—بيت 
[or rather ببت?] bayt (P.Cair.Arab. 149.14; Yazīd).—ثبته tabbithu (Tạ̄ʾif.5).—ىلثه 
talāta (DR 20).—ǧaʿala: اجعل iǧʿal (P.Heid.Arab. I 3.45).—جاهم [dot unsure] 
ǧāʾahum (DR 64).—جميعا ǧamīʿan (DR 39).—اجرا iǧrāʾ (P.Cair.Arab. 146.3-
 حاليا—.aǧzarahā (PERF 558.7) احزرها—.ǧuzur (PERF 558.5; 558.7) حزر—.(4
ǧāliyan (P.RagibQurra 2.4).—جىد ǧund (P.Cair.Arab. 148.8; Yazīd).—جهد ǧuhd 
(P.Heid.Arab. I 13.9, fragmentary).—لحق li-ḥaqqin (Mecca.11).—حيا hạyyan 
(DR 45).—احبرىى aḫbaranī (P.Heid.Arab. I 11.1).—خيرا ḫayran (DR 22).—
dīn دیىكم [possibly even دینكم] (DR 12).—راي ra ʾy (P.Kračkovskiy.10).—rabb ربكم 

38  For the orthography ایيات āyāt, see Bergsträsser and Pretzl 1938, 49; Abbott 1939, 66; 
Diem 1979-1983, part 3, 374 n. 36; see also Blau 1966-1967, 124; Hopkins 1984, 49. 
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(DR 54).—ربا ribāʾ (P.Heid.Arab. I 18.1*, fragmentary).—رخصه ruh ̮ṣa (P.Heid.
Arab. 4.10).—رزٯ rizq (P.GrohmannPapyrusprotokoll 2.5, see Gruendler 1993, 
 subhạ̄nahu سـبحانه—.rasūlī (P.Qurra 1.11) [sīn with a dash above] رسولى—.(63
(DR 25).—šaʾn ساىه [šīn with dash above] (P.BeckerPAF 1.11; as ̣-Sạlt)—safīna: 
 :ašadd (P.Cair.Arab. 149.1; Yazīd).—šāhid اشد—.sufunhu (PERF 558.7) سڡنه
 šātan (PERF شاه—.šahr (PERF 558.8) شهر—.šuhūd (P.Khurasan 25.13) شهود
 ṭayyiban (P.Heid.Arab. I طيبا—.ṣāhịbay (P.Heid.Arab. 9.4) صحبى—.(558.6
—.(P.Khurasan 25.11) لعشر :ʿāǧizan (P.Heid.Arab. I 3.21).—ʿašr عاجرا—.(3.78
ʿašrīna: عشرىں (Zuhayr A.3).—ʿāqaba: اعاڡبه uʿāqibu (P.Cair.Arab. 149.1).—muʿīn 
muʿān (P.Heid.Arab. I 3.75; as معان—.(P.Heid.Arab. I 1.18) معينهم -̣Sạlt).—gȧfara: 
—.gȧyr (P.Cair.Arab. 146.8) [?غىر :read] عنر—.igfi̇r (Tạ̄ʾif.4) [dot unsure] اعفر
ʿayyil: عيالهم ʿiyālhum (P.Heid.Arab. I 1.9).—ڡزصت [read: فرصت] farad ̣ta (P.Heid.
Arab. I 3.51; as -̣Sạlt).—qarya ڡریىه (P.Heid.Arab. I 11.5, fragmentary).—قمح 
qamḥ (P.GrohmannPapyrusprotokoll 2.16).—ڢيما qiyāman (DR 59).—كتبه kitba 
(P.Cair.Arab. 150.16).—laǧǧaʾa: ىلحيىى  wa-lā tulaǧǧiyannī/wa-lā tulǧiyannī ولا 
(P.Heid.Arab. I 3.82).—mattaʿa: متع mattiʿ (PERF 558.5).—متاع matāʿ (P.Beck-
erPAF 2.7).—مليكه malāyika (DR 32).—مڢرىوں muqarrabūna (DR 33).—māta: 
anbāt انباط—.yamūtu (DR 43) [dots all unsure] يموت ̣ (P.Cair.Arab. 158.1-2, frag-
mentary; Yazīd).—nabī: ىبىه (Qasṛ Ḫ arāna A.10).—ىسح [sīn with a small sīn 
above] nasaḫa (P.Qurra 3.18, see Gruendler 1993, 66).—naṣara: انصره unṣurhu 
(Tạ̄ʾif.5).—انىطار intiẓār (P.Heid.Arab. I 2.8).—وكيلا wakīlan (DR 29).—yad: ىاىديهم 
bi-aydīhim (P.Heid.Arab. I 2.6).—ابم [read: ايم] aymu (P.Heid.Arab. I 2.9).  

  Ad C.3. (Mostly) Non-Arabic Names and Terms 

 Non-Arabic names, by Rāšid: ىىوىىه اجيه   šubrā aǧiyuh bīnūtiyuh “the ϫεφρο سىرا 
[homestead] ᾽Αγίου Πινουτίου” (P.Cair.Arab. 161.4).—مریه  urūs marīya اروس 
“the ὅρος [monastery] of Μαρία” (P.Cair.Arab. 162.4).—kūrat išqaw “the 
χώρα [district] of ϫκωου [Aphrodito]”: اشڡوه اشفوه ,(P.Heid.Arab. I 6.4) كوره   كوره 
(P.Heid.Arab. I 5.3; P.Cair.Arab. 161.4; 163.4).—انڡدودں  šubrà anfidawdun سىرا 
“the ϫεφρο [homestead] ᾽Εμφυτευτῶν” (P.Heid.Arab. I b.4).—اذاد idād (P.Groh-
mannPapyrusprotokoll 1.1; Gruendler 1993, 23 n. 45 ازاد āzād ).—ihnās: اهنس 
(PERF 558.5; P.DiemFrüheUrkunden 2.3).—بدیدس badiyadus “[the village] Πεδιάδος” 
(P.Heid.Arab. I 5.3).—بسيرو  ”šubrā bisīrū “the ϫεφρο [homestead] Ψῦρου شبرا 
(P.Cair.Arab. 160.4).—بڡونس  šubrā baqawnis “the ϫεφρο [homestead] سىرا 
Πακαύνεως” (P.Heid.Arab. I a.4).—سبرا ىناں šubrā bunān “the ϫεφρο [homestead] 
Βουνῶν” (P.Heid.Arab. I c.4). -هروس ابيرميوطس hurūs abīrmayūṭus “the ὅρος [mon-
astery] ᾽Αββᾶ ῾Ερμάωτος” (P.Cair.Arab. 163.4). Non-Arabic names, by other 
scribes: الاصىهبد al-ispahbad (P.Khurasan 7.3).—ىاي “Βαιο, Bay” (P.Khurasan 
.basīl “Βασιλείος” (P.Heid ىسـيل—.bāb (P.Khurasan 2.5; 5.4; 8.4) باٮ—.(32.18
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Arab. I 3.3; scribe: as -̣Sạlt), بسـيله basīlah (P.RagibQurra 1.3; Yazīd).—مباكر 
mubākir (P.Khurasan 31.11).—ىيک bīk “Bēk” (P.Khurasan 2.5; 5.4; 8.4).—الحرٮ 
[tāʾ with dot above] al-hạ̄rit (P.RagibPlusAncienneLettre.3, read by Rāgi̇b 
as ad-dubb, but see the quite similar shape P.Khurasan 23.2).—ححيم ǧahị̄m 
(PERF 573, scribe: Ǧahị̄m).—حىاب ǧanāb/ḤBʾB (Ṭāʾif.6).—حمران hịmrān 
(P.Khurasan 32.11).—دیوا|سـتى dīwā|stī (P.Kračkovskiy.1-2).—زرن “Ζηρανο, 
Zeran” (P.Khurasan 29.2).—سـندیه sindīya (P.Khurasan 29.11).—شالم sālim (P.Khurasan 
—.a| ṣ-ṣalt (Medina.9-10) ا|لصلت—.Šamīk” (P.Khurasan 32.16)“ شميک—.(6.3
“Ṭarḫān”: طرخان (P.Khurasan 29.11), طرحون ṭarḫūn (P.Kračkovskiy.8).—عىاس [sīn 
with two dots above] ʿabbās (P.Khurasan 30.11).—القىس  kūrat al-qays “the كوره 
χώρα [district] of al-Qays” (P.Heid.Arab. I 8.2; Murtid).—„Qiyā“: ڡيا [a 
woman] (P.Khurasan 31.4; 31.13) and ڡيى [a man] (P.Khurasan 32.3; 32.7).—
-bi-qūstah “Κώστας” (P.GrohmannQorra بڡوسـته—.KTT (P.Khurasan 32.20) كتت
Brief.5; Wāziʿ).—معویه muʿāwiya (Tạ̄ʾif.1).—مير mīr (P.Khurasan 25.2; 
 našbūd نشـبود—.naǧāšī [the king of Ethiopia] (Qusạyr ʿAmra B) ىحاشى—.(26.2
(P.Khurasan 26.6).—ىطراىي naṭrānī [?] (Bowl of Sulaymān).—وراران [read: وراىان] 
warābān (P.Khurasan 32.14).—ویبور “Οηβορογο, Wēbōr” or ویبود “Wēh-būd” 
(P.Khurasan 32.20).—يحنس yuhạnnis “᾽Ιωάννης” (P.Heid.Arab. I 10.5; Muslim 
b. Lubnān). 

 Non-Arabic terms: irdabb “ἀρτάβη”: اردب [dot unsure] (P.Cair.Arab. 
P.Heid.Arab. I 3.12; as) اردبا ,(286.14 -̣Sạlt).—اڢلىم iqlīm “κλίμα [region]” 
(P.GrohmannPapyrusprotokoll 2.3; Abū Saʿīd).—دانٯ dānaq (P.Khurasan 
—.ǧasṭāl “κυαίστωρ, quaestor” (P.Cair.Arab. 149.27; Yazīd) جسطال—.(5.10
dīnār “δηνάριον”: دنىر [read: دىنر] (P.RagibQurra 2.13), دنىرا [read: دىنرا] (P.Diem
Aphrodito, 272.2).—māzūt “μειζότερος [village elder]”: ماروتا māzūtan (P.Cair.
Arab. 158.7; Yazīd), موارىث [read: موازىت] mawāzīt [Grohmann, Aphrodito p. 260 
  .mawārīt] (P.Qurra 5.21) موارىث

  Ad D. Mistakes (Over 50 Tokens) 

 Dots transferred inside the same word: اذا [dāl with dot shifted to its right] idā 
(P.Cair.Arab. 147.6), ىاحير [read: تاحىر] taʾḫīr (P.Heid.Arab. I 1.21), لانىاں [read: 
 :hāʾ with three dots above, read] حلىڡة ,la-ʾunbaʾanna (P.Heid.Arab. 2.9) [لاىىان
 second bāʾ] ىركٮ ,dīnār (P.RagibQurra 2.13) [دىنر :read] دنىر ,ḫalīfa (Mecca.9) [خلىڡة
with two dots below, read: يركٮ] yarkabu (P.RagibQurra 1.9), ىعحيل [read: تعحىل] 
taʿǧīl (P.Heid.Arab. I 3.8), عنر [read: غىر?] gȧyr (P.Cair.Arab. 146.8), ڡزصت [read: 
 dāl] ىڡدم ,qad (P.Qurra 4.19) [فد :read] ڡذ ,faraḍta (P.Heid.Arab. I 3.51) [فرصت
with dot below, read: ىڢدم  qabbālan [ڡبالا :read] ڡنالا ,taqdama (P.Qurra 4.17) [اں 
(P.Heid.Arab. I 3.25), كىات [read: كتاٮ ] kitāb (P.Heid.Arab. 4.15), مبى [read: منى] 
minnī (P.Khurasan 26.8), ىسوا [wāw with dot above, read: نسوا] nasū 
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(Mecca.13).—Dots transferred to the next preceeding or following word: حلا 
سىىلها سبىلها :the first lām with a dot beneath, read] لها  لها   ḫallā lahā sabīlahā [حلا 
(P.Khurasan 28.10), الحبر صىعه  الحىر :read] ڡى  صىعه  الحىر or ,فى  صىعه   fī ṣanʿati l-ḫubzi [ڢى 
(P.RagibQurra 1.13), لڡد كىٮ اطن اں [read: لڡد كىٮ اطں ان] la qad kuntu ʾaẓunnu anna 
(P.Qurra 4.19), الباڡى al-bāqiya (P.Heid.Arab. I 2.30).—Dots pertaining to the 
line above: فر farra and in the upper line ىالىىطى bi-n-nabat ̣ī [read: ڡر and بالىىطى] 
(P.Cair.Arab. 152.5).—Words dotted like similar words: الان al-āna [final ان 
dotted like ان in/an/inna/anna] (P.Qurra 4.6), الباڡى al-bāqiya [final ڢى dotted like 
 ,(P.Heid.Arab. I 3.70) [min من dotted like] man من ;fī] (P.Heid.Arab. I 2.30) ڢى
 Single dots—.(P.RagibQurra 2.5) [min من man dotted like من final] mimman ممن
instead of double dots: ولا نوحرں [read: ولا توحرں] wa-lā tuʾah ̮ḫiranna (P.Heid.Arab. 
I 2.34), ابم [fragmentary under the yāʾ, read: ايم] aymu (P.Heid.Arab. I 2.9), ڡلببيعوه 
[read: ڡليبيعوه] fa-l-yabīʿūhu (P.Heid.Arab. I 2.31), نحار [read: تحار] tuǧǧār (P.Heid.
Arab. I 2.13), حمبل [read: حميل] hạmīl (P.Heid.Arab. I 4.9), رحمٮ rahṃat [tāʾ with 
one dot above, read: رحمت] (DR 8), سـبا [read: سـيا] šayʾan (P.Heid.Arab. I 3.40; 
 kayl [كيل :read] كبل ,(yuḍīqu/yudạyyiqu P.Heid.Arab. I 3.61 [یصـ ی ـٯ :read] نصىٯ ,(3.52
(P.Heid.Arab. I 3.41).—Enigmatic dottings: الجلت [thus the reading of Becker; 
Grohmann seems to read plain الحلٮ] al-ǧalab (P.Cair.Arab. 146.4). 

 Dots Added: اخذنا aḫadnā (PERF 558.5), الينا ilaynā (P.Cair.Arab. 149.9; 
Yazīd), یبلعک yablugk̇a (P.Heid.Arab. I 3.61; as -̣Sạlt), حىی تحاسـبه hạttà tuḥāsibahu 
(P.RagibQurra 2.11), فسـيحشرهم fa-sa-yaḥšuruhum (DR 37), اختلڡ iḫtalafa (DR 
 ولا ,irtašà (P.RagibQurra 2.9) ارتشى ,bi-dālika (P.Cair.Arab. 157.2) بذلک ,(61
 yakfiru يكفر ,taslīman (DR 6) تسليما ,wa-lā yaštakīka (P.Cair.Arab. 151.17) ىشـتكىک
(DR 64), ولا تڢولوا wa-lā taqūlū (DR 13), مومنيں [dot above nūn unsure] muʾminīna 
(Tạ̄ʾif.6), مسـتڢيم mustaqīm (DR 56), نزعته nazaʿtahu (P.Cair.Arab. 158.9), يستنكف 
yastankifu (DR 34), يستنكف yastankifa (DR 30), انهبت anhabta (P.Cair.Arab. 
 انتهوا ,intahaka (P.Heid.Arab. I 4.12; ʿAbd Allāh [b. Nuʿmān?]) انتهک ,(158.11
intahū (DR 21).   

  Bibliography 

  Documents Quoted by Abbreviation 

 Bowl of Sulaymān: not published, but see Grohmann 1967-1971, part 2, 85 fig. 54; 
pl. XIV.2.—DR [Dome of the Rock]: Kessler 1970.—MCIA Jérusalem: van Berchem 1922-
1949.—Mecca: Gruendler 1993, 154 (pl.).—Medina: Robin 2006, 344; pl. 15.—P.BeckerLa-
teinisches: Becker 1909.—P.CadellFragments: Cadell 1968.—P.DiemAphrodito, 272: Diem 
1984a, 272; Grohmann 1966, pl. II.2.—P.DiemFrüheUrkunden: Diem 1984b.—P.Grohmann-
Papyrusprotokoll 1-2: Grohmann 1960, no. 1; Grohmann 1966, pl. III.1; pl. II.1.—
P.GrohmannQorra-Brief: Grohmann 1933.—P.Heid.Arab. II: Diem 1991b.—P.Kračkovskiy: 
Kračkovskiy and Kračkovskaya 1955.—P.RagibPlusAncienneLettre: Rāgi̇b 1991b; Bartoletti 



 A. Kaplony / Arabica 55 (2008) 91-112 109

1951, pl. IV.2; Grohmann 1966, pl. III.2.—P.Khurasan: Khan 2007.—P.Ross.-Georg.: Jern-
stedt 1927.—PERF 558: Grohmann 1932, 113-115; Grohmann 1966, pl. II.1; Robin 2006, 
343; pl. 7.—PERF 573: not published, but see Grohmann 1958, pl. II.c (part); Grohmann 
1966, pl. IV.1 (part).—Psalmfragment: Violet 1901.—Qasṛ Ḫ arāna A: Abbott 1946.—Qus ̣ayr 
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